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CTarTIO IPUCBSIUEHO JOCITIKEHHIO PEAKTUBHUX KOMYHIKATUBHUX XOJ[IB CHiB-
PO3MOBHUKIB Ha HEMPSIMi MOBJICHHEB] aKTH MOBLIIB Y JI1aJIOTIYHOMY MOBJICHHI
B AHINIOMOBHOMY XY/IO’KHBOMY JAUCKYpPCi. Y TOUHEHO MOHSTTS HETIPSIMOTO MOB-
JICHHEBOTO aKTy B CyYacHill aHTpPONO300pi€HTOBaHIM KOMYHIKaTHBHO-IHC-
KypPCHUBHIH Mapagurmi JOCIiKEeHHs JIIHIBAJIbHUX Kateropiid, Tak, TpakTyeMo
HETIpsIME BUCIIOBJICHHS SIK OJMHUIIIO 3 IBOMA LJIOKYTUBHUMU CHJIAMH, B SIKii
OJHA 1JUTOKYTHBHA CHUJIA, 1[0 CIiBBITHOCHUTHCS 3 OYKBaJIbHUM 3MICTOM BHUCIIOB-
JICHHSI, IPOTUCTOITH 1HIIIH, III0 3yMOBJIIOE peai3allio KOMyHIKaTHBHOI iHTEH-
il MoBIs. HempsimMuii MOBIEHHEBUI aKT € MOBJIEHHEBUM 3aCO00M BEICHHS
BepOaIbHOT B3aeMOii, SIKUIT HalliJIGHUI BECTU YCHIIIHE Y HEYCHIIIHE CIiJ-
KyBaHHsI, JOCATAI0UN 3a3/1aJIeT11b 3aIUIaHOBaHO1 MeTH. HenpsiMe BUCTIOBIEHHS
MOBIISl CTa€ YCHIIIHUM Yy pa3i OTPUMAaHHs O4iKyBaHOT KOMYHIKaTUBHOI peax-
Ii1 CIiBPO3MOBHUKA HA MOYYTUI HEMPSIMUI MOBICHHEBHH aKT, 1[0 O3HAYAE i
YCHIMIHY aKTyali3alilo KOMyHIKaTHBHOI IHTEHIIi MOBLIS 32 JOIIOMOT'OO TAaKOTO
BUCIIOBICHHS. HeycHilmHuM HenpsMHUil MOBJICHHEBHHM aKT yBaXkaeMo TOi,
KOJIM pEaKilisi CIiBPO3MOBHUKA Ha HEMPsIME BUCIIOBJIECHHS € BiJICYyTHBOIO a00
HETNPaBUIBHO MPOTPAKTOBAHOIO HUM 1 KOJM KOMYHIKaTHBHA iHTEHIIisl MOBIIS
HE peali3oBaHa y KOMYHIKaTUBHIN cuTyalii. YBeICHO MOHATTS KOMYHiKaTHB-
HOI peakii MOBIS Ha BepOabHy Ail0 CNIBPO3MOBHUKA SIK HEOOXiTHOTO ere-
MEHTA aHaJi3y KOMyHIKaTUBHOTO TPOLECY 3 HEMPSIMUM MOBJICHHEBUM AKTOM.
3’5COBaHO, 1110 TUITH KOMYHIKaTUBHUX PEaKI[ii CIiBPO3MOBHHUKA HA HEMPIMUIM
MOBJICHHEBUI aKT MOBIIS € BepOaIbHUMH 1 HEBEpOATbHUMH y ialOTiYHOMY
MOBJIEHHi y pomaHax Ilatpika Baiita. XapakTep peakTHBHUX KOMYHIKaTHBHUX
XOJIiB CIIBPO3MOBHMKA HA HEIIPSIME BUCIIOBICHHS BAPIIOETHCS BiJ OYIKYBaHUX
JI0 HeouikyBaHMX. HeodikyBaHa, ajie KOOIEpaTHBHA peakilis MepcoHa)xa Ha
HeTIpsIME BUCIIOBJIECHHS 3a(DiKCOBaHA y CHUTYaLisX BepOaIbHOI B3aeMOii, 1110
CBIYMTH NPO HaMip MEPCOHAXkKa CIIBIIPAIIOBATH y KOMYHIKATHBHOMY IUIaHI,
are HEeMOXKJIMBICTh uepe3 MEBHI MPUUYMHU 3370BOJBHUTH Oa’kaHHS CHIiBPO3-
MOBHUKA. BUSBICHO HEOUIKyBaHUI XapaKTep peakiiii mepcoHa)ka Ha Hempsme
BHUCJIOBJICHHS 3 METOIO TNPHUIMHEHHS OyIb-KOi Koomepamii miJ dac CIiIKy-
BaHHA. KiNbKicTh OUiKyBaHMX BepOaJbHUX KOMYHIKATUBHHMX PCAKIlii CHiB-
PO3MOBHHUKA HA HEMPSIMUI MOBJICHHEBUH aKT € 3HAUHO OUIBINIOIO 32 HEOUiKY-
BaHI KOMYHIKaTHBHI peakiii y AianorivHoMy MoBiIeHHI. OOIpyHTOBAHO, IO
HETIPsIMi MOBJICHHEBI aKTH € PEICBAHTHUMH i YCIIITHUMH BUCIOBJICHHIMH Y
JiamoriyHOMyY MOBIEHHI ITepcoHaXiB y poMmaHax [laTtpika Baiita, siki peaiszo-
BYIOTh KOMYHIKaTHBHY 1HTEHIII}0 HETIPSIMUM CIIOCOOOM.
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The article presents the study of speaker’s communicative responses on an
indirect speech act in dialogues in English literature discourse. This paper
proposes an inquiry into the specifics of communication with indirect
speech acts in anthropocentric communicative cognitive aspects of linguistic
researches. Indirect speech act is recognized as an utterance with an additional
illocutionary force. An additional illocutionary force extends the indirect
speech act’s meaning and functions to actualize the speaker’s communicative
intention in verbal interaction. Indirect speech act is a verbal means of
interaction which aims to create a successful or unsuccessful communication.
Indirect utterance is used by speakers to achieve an intended purpose.
Speaker’s indirect speech act becomes successful in the case of obtaining the
expected communicative reaction of the interlocutor to the indirect utterance.
The expected communicative response means the actualization of speaker’s
communicative intention. Indirect speech act is considered unsuccessful when
the interlocutor’s reaction to the indirect utterance is absent or incorrectly
interpreted by them and the speaker’s communicative intention is not realized in
the communicative situation. It has been found that the types of communicative
interlocutor’s respponses to the speaker’s indirect speech act are verbal and
nonverbal in character’s speech in Patrick Whit’s novels. The peculiarities of
character of the interlocutor's reactive communicative moves to an indirect
utterance varies from expected to unexpected. Unexpected but cooperative
character’s response to the indirect utterance is recorded in situations of verbal
interaction. This type of communicative response indicates the character’s
intention to cooperate in this communication, but the inability for some reason
to satisfy the desires of the interlocutor. The unexpected reactions of the
character’s response to the indirect utterance in order to stop any cooperation
during communication were revealed, but their number is much smaller than
the expected interlocutor’s communicative responses. Indirect speech acts are
relevant and successful utterances in character’s speech in Patrick White's
novels, which realize communicative intention in an indirect way.

IMocranoBka mpodaemu. JocmimkeHas Oynb-
SIKOTO MOBJICHHEBOTO SIBWINIA Y JIHTBICTUYHIN HAyIIi
rependavyae aHaiz HOro pe3yabTaTUBHOCTI y Bep-
OanmpHil iHTepakiii. OTOX, BUBYEHHS MOBJICHHEBOT
OJIMHHMIII 3yMOBITIOE JIEMOHCTpAIlito 11 yCIHImHOCTI i
BIAJIOCTI T 4ac KOMYyHiKamii. SIKIo MoOBIeHHEBa
OJIMHHMIISA HE TTPU3BOAMTD JI0 OY/Ib-SIKUX 3PYIICHDb BEp-
0arpHOTO YW HEBEpPOATBLHOTO XapakTepy y BepOalb-
Hill KooTIepallii, IKi MOCTArOTh SIK ii HACII 0K, TO BOHA
BTpavya€ aKTyaldbHICTh JAOCIIHKEHHS.

J’Kuse cminkyBaHHS «HACKpi3b NMpOHW3aHE HeOy-
KBJIBHICTIO» [3], 110 3yMOBIEHO IIMPOKUM CIICK-
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TPOM MOBHHX 1 II03aMOBHUX (PaKTOPIB, SIKi JJOITyCKa-
I0Th T4 HaBiTh BUMAararoTh 3a NMEBHUX 00CcTaBHH (200
y IIEBHUX CUTYaIlis1) BiJl KOMyHIKaHTIiB 3BEPHEHHS 10
HENpPSMUX CIOCOOIB BHpaKEHHS 1HTEHI[IOHAJTHHUX
noTpeO, M0 3/1iHCHIOETHCS 3a JOMOMOTOI0 HETIPSIMHX
MOBIIEHHEBUX akTiB (manmi — HMA). ¥V koMyHIKaTuB-
HoMy Tiporieci HMA € edexkTuBHUME pearizaTopaMu
IHTEHIII MOBIISL, 110 3[IaTHI BEpOAIBHO PETPE3CHTY-
BaTH JIOJATKOBHUI CMHUCIT BUCTIOBIICHHS, SIKUH HE aKTy-
aJi30BaHUH Oe3MmocepeIHbO.

VYBary 3apyODKHUX Ta BITYM3HSHHX JIIHTBICTIB
NPUBEPTAIOTH TPOLECH TOPOKEHHS HEMPSIMOTO
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Buciosnenas [9; 10; 11; 12]. HayxoBii BHBYarOTH
JHTBaNBHI 3acobu peamizamii HMA [6; 7]; nocmia-
KYIOTb €KCTPAJIHIBaJbHUN ACIEKT BUCIIOBJICHHS Y
koMyHikarii [1; 2; 3; 4]; okpecoroTh (QyHKITIOHATb-
HICTh Ta MparMaTHYHUIN MMOTEHIIAN i€l JiHrBaIbHOI
BennuuHU [2; 6]. [IpoTe 3anmummaeThes mie He TOCHTi-
JDKEHOIO JIaKyHa y TOJIaHHI LUTICHOT XapaKTePUCTHKH
KOMyHiKaTuBHOTO Tiporiecy 3 HMA, a mo3a yBaroto
3aJIMIIAIOTHCS PEAaKTUBHI KOMYHIKaTHBHI XOIH MOBLIS
Ha nouyti HMA y BepOanpHill iHTepakiii, o 103-
BOJISIE 3’sICYBaTH HOTO e()eKTUBHICTh Ta YCIIIIHICTh
y peaiizallii KOMyHIKaTUBHOTO HaMipy Ta MOBIIEHHE-
BOTO BIUIMBY Ha CIIBPO3MOBHHKA.

AKTYyaJbHICTh POOOTH 3yMOBJIEHA 3alliKaBICHICTIO
CYYacHUX JIHTBICTHYHUX JIOCHTI/DKEHb IO BUSBIICHHS
peNeBaHTHUX IHCTPYMEHTIB peati3aii mijeld KOMyHi-
KaTUBHOT'O TPOLIECY B HEMPSMMH CIOCIO ISl BIUIUBY
Ha CBIIOMICTH 1 TIOBEIIHKY CITIBpO3MOBHHKiB. MeTta
HayKOBOI PO3BIJKU TOJISITA€ Y BCTAHOBJICHH] XapakTepy
1 TUITIB KOMYHIKaTHBHUX peakiii moBusg Ha HMA y
JIaJIOTiYHOMY aHITIOMOBHOMY XYIIO)KHBOMY JIMCKYPCI,
100 BUSBUTH YCIIIITHICTh YU HEYCIIITHICTh HEMPSMOTO
BUCIIOBJICHHS Yy peali3alii KOMYHIKaTHBHOI 1HTEHIII.
Jnst peanizariii METH TIOCTaBJIEHO TaKi 3aBAaHHS: y3a-
ranpbHUTH Bu3Ha4eHHs HMA y cydacHill JiHTBiCTHII;
OIHMCAaTH THIU W Xapakrep KOMYHIKaTUBHHUX PEaKLii
criBpo3MOBHHKIB HA HMA y pi3HUX CHTyaIlisX Jaiaio-
TYHOTO MOBJICHHS; BU3HAYUTH YCIIINHICTH a00 HeEy-
CIIITHICTh BelleHHsT BepOanbHOI B3aemonii 3 HMA y
peadizarlii KOMyHIKaTUBHOI IHTEHIIii MOBIISL.

00’ekTOM IOCTIIZKEeHHSI € KOMYHIKaTUBHI peak-
1ii CcriBpO3MOBHUKIB Ha HETPSMi MOBIICHHEBI aKTH,
MPEACTABICH] Yy TEKCTax AaHIIIOMOBHOI XYIOXKHBOI
npo3u. Ilpenmer gocaigxeHHss — TUNM ¥ Xapak-
TEp PEaKTHBHUX KOMYHIKaTMBHUX XOJIB MOBISI Ha
HMA sx pesynbsrar ycHiniHOT 4d HEyCIHIIIHOI pea-
Jizanii KOMYHIKaTUBHOI iHTEHIIi MOBISI B aHIJIO-
MOBHOMY [iajloriuHOMy MOBJeHHI. Marepiajaom
AOCJIZKeHHsI CIyryBaJn 238 HEnpsMUX MOBIEH-
HEBHUX aKTiB KOMYHIKaHTiB, 3a()iKCOBaHMX METOAOM
CyLUIbHOI BHOIPKM B TEKCTaX aHIVIOMOBHOI XYIIOXK-
HBOI MPO3M aBCTpaNiChKOro muchMeHHuka, Hobe-
niBcbKoro Jsaypeara Ilarpika Baiira, sxi Oyau Hamu-
cani y nepiog 1975-2002 p.

Bukiaax ocHoBHOro marepiajty AOCJTigKeHHS.
[Honsatrs HMA yBeneHo y TEpMiHOJIOTIIO JiHTBiC-
tuyHOi mparmartuku Jx. CepneM, KM TpakTyBaB
HOTro SIK MOBJICHHEBY M0, B SIKi OOUH 1JIJIOKyTHB-
HUM aKT 3IIMCHIOETBCS ONMOCEPENKOBAHO (ILUIIXOM
3nificHenHs iHmoro) [12, ¢. 30]. H. Politenbek yBa-
xae, mo y HMA ¢ynkuionye nepBunHe (primary)
i BropuHHe (secondary) UIIOKYTHMBHI 3HA4EHHS.
[lepBuHHE HaNEKUTh IO BHPAKEHOTO HEMPSIMO,
BTOPHHHE — A0 OykBasibHOro 3HaueHHs [10; 11].
Jlx. Meiibayep Harosomrye Ha JOAATKOBIM 1JUIOKY-
TUBHIH CHITI HENPSMOTO BUCIIOBJICHHS, SIKA aKTyai3y-
€THCS1 y KOHTEKCTI KOMYHIKaTuBHOI cuTyauii [9, c. 82].
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3rigHo 3 muM TpaktyemMo HMA sk BHCIOBIEHHS 3
JIBOMA UIJIOKYyTHUBHUMHM CHJIAMH, y SIKOMY OJlHA 1J1JI0-
KyTHBHA CHJIA, IO CHIBBIAHOCHUTHCS 3 OyKBaJIbHUM
3MICTOM BHCJIOBJICHHS, HE BIAMIOBIJIA€, @ IPOTUCTOITH
(does not correspond) iHmIi#, MO aKTyami3yeTbes y
MEBHOMY KOHTEKCTi BepOalbHOI B3a€MOIi Ta 3yMOB-
JIIOE peaizallito KOMYHIKaTHBHOI iIHTSHIIIT MOBIIS.

[MocmyroByrourch OCHOBHUMH MOJIOKEHHSIMU Teo-
pii PeneBaHTHOCTI, y SIKMX MOBHTBCS, IO «IOIIYK
pEIEBaHTHOCTI € ©a30BOI0  O3HAKOIO JIIOACHKOTO
mizHaHHs» [16], MOXKHA CTBEpIKYBaTH, 11O JIIOAUHA Yy
CBOIH JisTIBHOCTI, 30KpeMa i KOMyHIKaTUBHIH, parHe
JI0 MAKCHMIi3allil PeJIeBaHTHOCTI CBOIX Jiif, 100 JToCsT-
HYTH 3aIlJIAHOBAHOTO PE3yJIbTary. 3 OISy Ha e, SKIIO
KaTeropist pefieBaHTHOCTI JIETepMiHY€ TUIMH KOMYHiKa-
TUBHOI JiSTTBHOCTI, TO MOXXHA TPHITYCTHUTH, 1110 BOHA
3yMOBJIIO€ i BUHUKHEHHS! HETIPSIMOTO BUCJIOBIICHHS Yy
BepOanbHii inTepakuii. Jloku MoBelbs He Oyne BIEB-
HEHUM, 1110 HOro BUCJIOBJICHHS BiJINOBizae morpedam
c(hopMOBaHOT KOMYHIKaTHBHOI CHUTYyallii, TOOTO CTaHe
peeBaHTHUM, €()EKTUBHUM 1 YCHILIHUM, JOTH BiH HE
BBOANUTH MA y KOMYHIKaTHBHHUI IpoLieC.

BusBieHHS yCHIIIHOCTI HEMPSMOTO BUCIIOBICHHS
JI03BOJISIE 3°sICyBaTH €(DEKTUBHICTH KOMYHIKATUBHOTO
nporecy 3 HMA y xynoxxaeomy auckypcei [1. Baiira,
ajpKe y mpoueci BepOanbHOi B3aeMOJIii KOMyHIKaHTH
HaMararoThCsl PO3MI3HATH KOMYHIKATHBHI 1HTEHII]
OJIHE OJIHOTO 1 BUPILIYIOTh, SIK 3pearyBaTd Ha Bep-
OanmbHI 4yM HeBepOanbHI Iii CHiBpO3MOBHHKA. Sk
ctBepKkyIoTh k. @. Annen ta P. [leppo, Bepbanbua
Y1 HeBepOaslbHa peakiisi MOXKe MOSCHUTH PeJICBaHT-
HICTb ¥ YCHIIIHICTH BUCIOBICHHS Yy copMoBaHiii
KOMYHIKaTuBHil cutyamii [1, c. 322].

VYCHIMHICTh CHIJIKYBaHHSI TPYHTYETBCS Ha «Jli€-
BOMY, KOOIIEPAaTHBHOMY, HEAEBIaHTHOMY CIIJIKY-
BaHHI JIFO/ICH, CIIUIKYBaHHI, SIKE TOCATAE CBOET METH»
[16, c. 223]. YcminrHe (yHKIIOHYBaHHS BUCIOBICHHS
Yy KOMYHIKaTUBHOMY TIPOIIE€Ci, HOr0 CMHCIIOBA BiIIO-
BiJTHICTh CHUTYyaIlii CIIUIKYBaHHS TIOJIATAE Y TOMY, 1100
3aificHEeHHsT 0a)KaHOTO AJIST MOBISI IIEPIIOKYTHUBHOIO
edekty Mano Micre (cTajo BHalluM) y BepOasbHIN
Koomeparlii, a peakilis CIiBpO3MOBHHKA CTajla O4e-
BUJHOIO JIJIs BCiX ydacHuKiB. Otox, HMA yBeneHi
NEPCOHAXEM 13 3a3Jalierigb 3allJIAHOBAHOI METOIO
BIUIMHYTH Ha CHIBPO3MOBHHKA 1 SIK CITPO0Oa CTBOPEHHS
B32€MOBUTITHUX YMOB CIIUTKYBaHHA. BinmoBigHO 10
LbOTO CJIiJ] YTOYHUTH MTOHSATTS KOMYHIKaTUBHOI peak-
1ii: 11e BepOanbHa UM HeBepOaIbHa [Tisl, BANHOK, )KECT,
MiMiKa TOIIO CIiBPO3MOBHUKA HA BHCJIOBIEHHS, IO
BUHUKAIOTh Y BIJIMOBiIb HA BepOaNbHY JiF0 MOBIIS
(r.n. HMA), mo gomomMarae MOBIIEBI Opi€HTYBaTUCS
B JIIEBOCTI aKTyasi3allii KOMyHIKaTHBHOI iHTEHIIii Ta
MOBIIEHHEBOTO BIUTMBY Y BiJTIOBiIHIN CHUTYyaIlii MOB-
JIeHHs 3a nonomororo HMA.

SIKII0 CHiBpO3MOBHUK KOJHUM YMHOM HE pearye
Ha HMA a6o x zie BCyrneped KOMyHIKaTUBHIN iHTeH-
i1 MOBIISI, TO MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 HETIPSIME
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BHCJIOBJICHHS HE JOCSTrae cBOei MeTtu y cdopmona-
Hill KOMYHIKaTHBHIM CHTyaIlii, TOMy NEpCOHaX Ma€
IIyKaTH 1HII CITOCOOM pealrizallii BIaCHUX iHTEeHIIIMH.
VY Takux BUMAJKAaxX 11eThCs Mpo HeycmimHicTe HMA.
Skmmo & crocrepiraemo BepOaIbHy YM HEBEpOAIbHY
peaxiiio CriBpO3MOBHUKA Ha BHCIIOBJICHE MOBIIEM,
to nepnokytuBHuid edext (JI.P. besyrma [3]) HMA
peaiizoBaHo €()eKTUBHO, TOMY MOXKEMO CTBEPIXKY-
BaTH MMPO YCHIIIHICTh peaizallii HEIpsSMOTO BHCIIOB-
JICHHS Y J1iaJIOTIYHOMY MOBJICHHI.

Henpsime BucioBieHHs € BepOaJbHUM MEXaHi3-
MOM 1 3aC000M, 110 Ma€ «BUCOKY BIIMBOBY IIOTY-
HICTh Ha CBiJIOMICTb, Jii Ta BUNHKHU CITiIBPO3MOBHHUKA
mij gac BepOanmpHOI B3aeMomii» [4, c. 224], amke
KoMyHikaruBHHN Tiponiec i3 HMA He nmumie mepen-
Oavae nepegaHHs MOBIIeM HeoOXinHoi iHpopMarrii Ta
il iHTEepIpeTaIlifo CIiBPO3MOBHHUKOM, a 1 € 3yMOBJIe-
HUM TOTPeOOI0 31iHCHEHHS MOBJIEHHEBOTO BILIMBY
Ha CIiBPO3MOBHHKA Y C(hOpMOBaHIl KOMyHIKaTUBHIN
cutyarii. KomyHikatuBHa iHTeHIlis MOBI y HMA,
BHpak€Ha y HEMpPSIMHIA CIIOCiO, 3IIHCHIOE MOBJICH-
HEBUH BIUIMB Ha CHIBPO3MOBHHKA H «HPOLYKYE»
(give rise) TIEPIOKYTUBHUN €(EKT BHUCIOBICHHS Yy
KOMYHIKaTUBHOMY Tiporieci [7, c. 82]. Sk cTBepmKy-
1otk K. bax i P. XapHim, MOBIEHHEBHIA BILIUB MOXeE
BUpakaTUCsl He OyKBaJbHO y BHCJIOBJICHHI, a ioro
YCHINIHICTh BU3HAYAETHCS BU3HAHHSIM (recognized)
CHIBPO3MOBHHKA, TOOTO 3a PE3ylbTaTOM KOMYHIKa-
TUBHMX pEakliil CriBpO3MOBHMKA Ha TaKe BHCJIOB-
nenHs [7, c¢. 81]. MoBlieHHEBUH BIUIMB Ma€ 3a3jia-
JIETiIb 00lyMaHu MOBIEM e(eKT, CpSIMOBaHUN Ha
BHKIIMKaHHSI HEOOX1THOT peaxilii y CIiiBpO3MOBHHKA,
Ta Ma€ 4iTKO BW3HadeHWi crektp mii [3, c. 189].
Otox, xomyHikaut y HMA omnocepenkoBaHO MOB-
JICHHEBO BILTUBAE HA IHIIOTO yYacHUKA KOMYHIKaIl,
00 BIUIMHYTH Ha HOTO TMOBEIIHKY, IMepedir TyMOK,
MOYYTTS ¥ HACTPIM.

Jnst ananizy yenimnocti HMA moBus y BepOaiib-
HI B3a€MOJIl CHiJ TpOaHANI3yBaTH TUIU PEaKIlii
CHIBpPO3MOBHHMKA Ha HCTIPAME BHCIIOBJICHHSL. Otox,
HMA € peneBanTHUM Ta yCHlI_HHI/IM y cOpMOBaHUX
KOMYHlKaTI/IBHI/IX cmyaumx Jiaori4YHOrO MOBIICHHS
y pasi O4iKyBaHOI peakuii BiJ| CIiBPO3MOBHUKA Ha
OIIOCEePEIKOBAaHUK MOBJICHHEBUH BIUIMB, peaii3oBa-
HUH MOBIIEM y BepOalibHIN B3aemojii. Skio odiky-
BaHOI peakuii He CIOCTePiraemMo, TO CIij yKa3aTu Ha
«TIepIOKYTUBHY cripoOy» [3] peamizanii HMA.

PeneBaHTHICTD BUCIIOBIICHHSI MOBLISI CTA€ OUEBH/I-
HOIO Y KOHTEKCTi1 a00 KOMYHIKaTHBHi{ CUTyalil MOB-
neHHs1. KOHTeKCT 1eMOHCTpye pe3ynbTaT MOBIICHHE-
BOTO BIUIMBY, IKMH HENpsIME BUCJIOBICHHS 3A1HCHIOE
Ha ciBpo3moBHHEKa. 3a I. Kiapkowm, peakuii na HMA
OyBalOTh O4iKyBaHUMH (BepOanbHUMHU Ta HEBEpOaIb-
HUMH), HEOYIKYBaHUMH, a TAKOXK KOOTIEPATUBHUMH 1
HEOYiKyBaHUMHU 3 METOIO PUITMHEHHS OY/Ib-KO1 KOO-
niepatii [8, c. 434]. Ha piBHi 1ialoriYHOTO MOBJICHHS
BUSIBJICHO PIi3HI THUIM PEaKUili Ha HENpsMi BHCIOB-
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TeHHs 3 00Ky CHiBpo3MOBHHKA Y pomanax I1. Baiita,
HaNpHKJIaL:

— OdiKyBaHa BepOalbHa peaxilis MepcoHaka Ha
HETIpsIME BUCIIOBIICHHSI:

Once about this hour a stranger came, whom they
remembered for many a day, because he was the first.
He came up the track towards the dead tree, against
which she milked her yellow cow. “Who is this cove?”
asked her husband.

“He is the man walking to Wullunya, with a bag
full of Bibles and some funny water in a bottle.”

“Its a long way to Wullunya,”(+> I would like to
stay for a night in your house), said the young man
as the stranger was gathering his books in the dusk,
wrapping them in the sheets of crumped paper from
which he had taken them [“The Tree of Man”, c. 37].

“Better ask him to have something. Can you do
it? " asked Stan Parker. “He can doss down outside”,
said her husband, “or on the veranda, on a few bags.

“Though what it will be,” she said, “I do not
yet know”.

BucnosnenHs BUMagkoBOro mnepexoxoro Its a
long way to Wullunya "iHdopmye cim 1o [Tapkepis ipo
JOBrUi ITSIX 10 MicTa Bymasis, 4um omnocepexo-
BaHO BUPAXA€ 3aIUT-IPOXaHH 10 YOJIOBIKa 1 XKIHKH
nepeHouyBatH y OyauHky. OTOX, peani3yloud KOHCTa-
THUB, TIEPCOHAX MA€ HAa METI peanizyBaTH JUPEKTHUB —
3MYCHUTH CIIBPO3MOBHMKA BITyCTUTH II€PEHOUYBATH.
Henpsime BHCIIOBICHHSI Peati3yeTbesi Yy KOHTEKCTI,
aJKe JIUILIE 3 ypaxyBaHHSAM KOHTEKCTyaJIbHOI iH(pOp-
Marlii BiIOyBa€ThCs IOMUCITIOBAHHS HETPSMOI KOMY-
HIKATUBHOI I1HTEHII MOBILSA — Oa)XaHHS YOJIOBIKa
3aMUIIUTHCS Y OyAWHKY Ha Hid. YCIHIIIHICTH HEnps-
MOTO BHCJIOBJICHHSI € OUEBHIHOIO 3 BepOaIbHOT peak-
1ii mepcoHaxa: ‘Better ask him to have something.
Can you do it?’ta cniB Haparopa ‘She dealt with the
business of a first guest’ [“The Tree of Man”, c. 37],
SIKi BUpaXxaroTh J103B11 [[apkepiB Ha MPOXaHHS Y0JIO-
BiKa, HAIPUKIA[;

— OdiKyBaHa HeBepOabHA peakilis IepcoHaXka Ha
HETIPsIME BUCIIOBIICHHSI:

When Theodora came into the room, onto the
green, cold soughing of the pines, his eyes, she saw,
had not returned. ‘It s cold in here’, (+> [ want you to
make the room wamer), she said and stooped.

He raked the coals to sparks and threw on another
knot of wood. “Have you ever thought, Theodora,’
Father said, ‘about Nausicaa, the name? It is as
smooth and straight and tough as an arrow’
[“The Aunt’s Story”, c. 67].

VY copmoBaHiii KOMyHIKaTHBHIN CHTYaIlii BUCIOB-
TIeHHsI TOYKH ‘Its cold in here’ 6e3nocepenHbO iHPOP-
MY€ PO XOJIOA Y KIMHATI, @ TaKOX OIOCEPEAKOBAHO
BHpaXkae Oa)kKaHHs 3irPITHUCS 3a JOIIOMOTOI TPyOKH
y OymuHKy. Jlouka Mae Ha MeTi TOHECTH [0 CITiB-
PO3MOBHHUKA TBEPIUKEHHS 1 3MyCUTH HOTO 3alaJIuTH
rpyOKy B KiMHaTi. AHali3 JIHTBaJbHOTO KOHTEKCTY
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XyAOKHBOTO JUCKYPCY PEHpEe3eHTy€e YCHIIIHUKN nep-
JIOKYTHBHUH €(eKT HENpsSIMOro BHUCIIOBICHHS, aKe
0aTbKO BHMKOHY€E IIPOXaHHS JOYKU. MOBJICHHEBHH
BB HMA € perleBaHTHUM Ta YCIIIIHUM y KOMYHi-
KaTUBHIN CHUTYyalii XyJ0KHBOTO JAUCKYPCY, OCKITbKH
CIIOCTEPIraeMoO PEeaKIl0 MepCcoHaXka, XO04 1 HeBep-
OanbHy, Ha HENpsIMe BHUCJIOBJICHHS Touku: ‘He raked
the coals to sparks and threw on another knot of
wood’[“The Aunt’s Story”, c. 67].

VY pesynbrari ananizy HMA BUSBICHO «IIE€pIIOKY-
TUBHI cripoOm» [3] peanizyBaTi MOBICHHEBUI BILIUB
Ha CHIBPO3MOBHHMKAa 3a JONOMOIOI HENpsIMOIo
BHCJIOBJICHHS Y MOBJICHHI IIEPCOHAXKIB;

— HEOYiKyBaHa, ajieé KOONEepaTHBHA PeaKLis mep-
COH@Xa Ha HENpPsSME BHCIIOBJICHHS, SIKA CBIAYUTH
PO HaMip TEepPCOHa)ka CITBIPAIIOBATH Yy KOMYHi-
KaTUBHOMY IUIaHi, aje HEMOXJIMBICTh 4epe3 MEeBHI
[IPUYMHHU 33J0BOJILHUTH Oa’kaHHS CIIIBPO3MOBHUKA,
HaNpHUKIAL:

Sister Manhood was glad of her woolly. Pink
and fluffy, it made her look bulky. It couldnt be
helped: she ought to be thickening. “The bed’s cold,”
(+>1 need a warm blanket), Mrs Hunter complained
[“The Eye of the Storm”, c. 472].

Bucnosnenns wicic Xaurtep ‘The beds cold’
BUpaXka€ 3BUHYBBAUYCHHsI IOTVISIIANbHULI Y Henoaso-
cti. Y cdopmoBaHiii koMmyHiKaTuBHIi cutyarii MA
HEMnpsiMO BUpaxkae mpoxaHHs 3irpita ii. OTox, peai-
3yI0YHM KOHCTAaTUB, IEPCOHAX MAE HA METI orlocepe-
KOBaHO peai3yBaTd JUPEKTHB — MPOXaHHS 10 AOTIIs-
JANBHUII TIPUTOTYBATH JIDKKO 110 cHY. HeBepOaunbHi
Iil mepcoHaxa, sKa BKE IMPHUHECHA TEIUIMH OIsr
HanepenonHi (I ’'ve got you the hot-water bottle. And
your jackets and socks. The nurse was unscrewing
her dried prawn of a patient from the position a nap
had left her in’ [“The Eye of the Storm”, c. 472]),
BKa3ylOTb Ha «IEPIIOKYTHBHY CHpoOy» peaiisy-
Batt HMA y pgiamoriyHOMy MOBIEHHI TIEPCOHAXKIB.
Onnak pomisAaigbHULS Oa)kae MiATPUMATH PO3MOBY
1 XOpoIIIi Mi>KOCOOMCTICHI CTOCYHKH 3 Micic XaHTep,
3aIeBHIOKYH ii B TOMY, ITI0 BOHA 3pO0MIIa TOCTATHRO,
00 3irpiTH KIHKY;

— HEOYiKyBaHa peakiisi NepCcoHaka Ha HempsiMe
BHCJIOBJICHHS 3 METOI0 NPUIHMHEHHS OyIb-SKOi KOO-
neparii, HalpUKJIAM:

A pale little yellow little sheep dog bitch, with a
collar several sizes too big, pointed a pink nose to a
wind and trod delicately down the street.

“I'm going up to Moriartys,” (+> Can you go to
that person?), said Amy Quong.

At first Arthur said nothing at all. He never said
much, but he knew that over the present case there
was less to say than he usally said. He took up a bunch
of a liquorice straps and hung them on another nail.

“I've said all this week I'm going to Moriartys”.

Arthur granted and turned away. “Somebody's got
to go,” he said.
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Arthur dusted a flitch of bacon. The texture was a
kind of smooth-rough. It was also pleasant to smell.
The whole store was pleasant to smell if you have a
taste for incongruities [“The Happy Valley”, c. 29].

Cectpa posnoBizae OpaToBi mpo HeOaKaHUH
BI3UT 110 JPYXUHH IIKITBHOTO BUHTENS, & TaKOK
OIIOCEPEIKOBAHO TPOCUTH CIIBPO3MOBHHUKA CaMOMY
MOCTIIIKYBaTHCS 3 HEr0. AHaIi3 JIIHTBAJILHOTO i €KC-
TPATIHIBAIEHOTO KOHTEKCTIB TIOKa3ye HeOaKaHy
peaxlisi epcoHaka Ha HeTpsiMe BUCIIOBIICHHS JKIHKH
(gonoBik He BimMoBIsie 1i WTH g0 Micic MopiapTi i
caM He Xoue 3po0uTH iit Taky mocuyry). Takox cro-
cTepiraeMo Oa)KaHHS YOJIOBIKA MPUITHHUTH OyIb-KY
KOOTIEpaLil0 3 CECTPOIO: YXWJISTHHA BiJ BepOasbHOT
BIJIMIOBi/Ii ¥ HeOaKaHHS pearyBaTH Ha MOBJICHHEBUU
BIUIMB, PEai30BaHUH Yy HENPSIMOMY BHCIIOBJICHHI
4yepe3 0COOUCTY HENPUSI3Hb 1O CECTPH.

OTtxe, y pe3ynbTari aHamizy 238 KOMyHIKaTHB-
HuX cutyanii i3 HMA Tta BimnmoBimHUX peakuiid
CHIBPO3MOBHHKIB Ha MOYYTi HENPSIMi BHCIOBIICHHS
3’scoByemMo, mo HMA y niasorivHoMy MOBJICHHI
€ YCHIIIHMMHU BHCJIOBICHHIMHM, SIKi aKTyami3ylOTb
KOMYHIKaTWBHY IHTCHIIIFO MOBIIS Ta 3alUIaHOBaHUU
MOBJICHHEBH BIUIMB Ha CHiBpo3MOBHMKaA. Crocre-
piraeMo pi3HMH XapaxkTep 1 TUIH KOMYHIKaTHBHHX
peakTUBHUX XOAiB cmiBpo3MoBHHKa Ha HMA, ski
MPOAEMOHCTPOBAHO y Ta0mui 1.

Tabmumg 1
KinbkicHe i BizcoTkoBe criBBigHOIIEHHS THITIB
KOMYHIKaTHBHMX peakuiii cmiBpo3MOBHHUKA
HA HeNPSIMUI MOBJIECHHEBUI aKT MOBISI

Tunu koMyHiKaTHBHUX S R

peakuiii cniBpo3MOBHMKA Ha Kiapkicrs, Km]:,mnb
HMA moBust (n) (7o)
BepbansHa 129 54%
HesepOasibHa 42 18%
HeouikyBaHa koonepaTuBHa 38 16%
HeouikyBaHa HeKoONepaTHBHA 49 12%
Beboro 238 100%

BucHoBKH i mepcneKTUBH NMOJAJBUIMX PO3PO-
0ok. PesynbraTé OOCHIPKEHHS PEaKTUBHUX KOMY-
HIKaTUBHUX XOIiB MOBIiB HAa HMA B mianoriyaomy
MOBJICHHI XyOXHBOTO nuckypcy I1. Baiita mo3Boss-
I0Th 3pOOWUTH BHCHOBKH, IO HENPSIMiI BHCJIOBICHHS
MOBIIB XapaKTePH3YIOThCS YCHIIIHICTIO y BepOanbHii
B3aemoii. HempsiMi BUCIIOBIEHHS yCHilIHO 31iiicHIO-
10Th OakaHUH e(eKT Ha CHiBPO3MOBHHKA, amke y 189
CUTyaTUBHMX Bunajkax i3 HMA crniBpo3MoBHHK Tpa-
BWJILHO pearye Ha HenpsiMe BUCJIOBJICHHS y BepOabHii
4yl HeBepOabHI QopMi, TEMOHCTPYIOUH PO3YMiHHS
HMA MmoBus 1 GaskaHHS ITPOJOBKYBaTH KOOTIEPATHB-
HUH 94 HEKooNepaTuBHUN THIl KoMmyHikamii. HMA e
peTeBaHTHUMHU 3aco0amMK  OIMOCEPEAKOBAHOI perpe-
3eHTalil KOMYHIKaTHBHUX IHTEHLIH MOBILI, SIKi pea-
J3yIOTh MOBJICHHEBUH BIUIMB Ha CIHIBPO3MOBHHKA,
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OCKITBKM O4iKyBaHi BepOasbHI 1 HeBepOasbHI peak-
1ii CITIBPO3MOBHHUKIB YKa3yIOTh Ha Oa)kaHe Il MOBIIS
pearyBaHHs 3 OOKYy CIIBPO3MOBHHMKA Ha KOMYHiKa-
TUBHY IHTEHIII0O HETPSIMHX MOBJICHHEBHX XOIIB Y
KOMYHIKAaTUBHIN 1HTEpaKIlii XyIOKHBOTO IHCKYpCY
[1. BaiiTa. [nmi 49 xomyHikaTUBHHX cuTyartiii i3 HMA
MOKAa3yI0Th HeOaKaHHS CIIBPO3MOBHHKA PearyBaTu Ha
HEnpsiMe BUCIIOBIICHHS a00 % HEPO3yMiHHS peaizarii
MOBIIEM KOMYHIKaTHBHOI IHTEHIIi1 y HETIPSIMUH cTIOCiO.

3arayioM, MOXKHa CTBEpIKyBartH, o HMA e ycrim-
HUMH JITHTBAIBHUMH 3aco0aMy peaizallii KOMyHika-
THBHOI 1HTEHILi MOBLSI Ta MOBJICHHEBOTO BIUIMBY Ha
CHIBpPO3MOBHHKA Y KOMYHIKaTUBHIM B3a€MOJIi1 B JiaJio-
TiYHOMY MOBIIEHHI Y XyZI0’KkHbOMY AucKypci [1. Baiira.
[lepcriekTHBOIO MOAANIBIIOTO JOCITIHKEHHS BOAYaEMO
ananiz HMA i peakTHBHIX KOMYHIKaTUBHHX XOJIiB Ha
HUX Yy PI3HUX THIIAX AUCKYPCY AJIsI KOMIApaTHUBHOTO
aHaJTi3y sK peleBaHTHOTO 3aco0y peaji3allii KoMyHika-
TUBHOI IHTEHIIi1 Ta MOBJIIEHHEBOTO BIUIMBY Ha 00’€KTa
BepOaIbHOI B3aEMO/TIl.
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